FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA HÚNGARO)
LETARTÓZTATÁSI JEGYZŐKÖNYV ÉS TÁJÉKOZTATÁS A JOGOKRÓL
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	 FORMTEXT 

     

	.


Miután a szabadságától való megfosztása pillanatában már tájékoztatták a jogairól, a spanyol Btk. 520-as cikkelyében foglaltak értelmében a letartóztatott személlyel ismételten közöljük letartóztatása indoklását és az alkotmányban előírt azon jogait, amelyekkel a jelen pillanattól élhet, és amelyek a kövekezők:
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Joga van hallgatásba burkolózni, ha nem óhajtja, nem köteles tanuvallomást tenni; megtagadhatja a választ a feltett kérdések valamelyikére vagy a többire is, vagy kijelentheti, hogy csak a bíró előtt fog tanuvallomást tenni.
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Joga van ahhoz, hogy ne valljon önmaga ellen és ne ismerje el bűnösnek saját magát.
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.

C) 
Jogában áll ügyvédet kinevezni és ennek jelenlétét kérni ahhoz, hogy a rendőrségi és a bírósági intézkedések, tanuvallomások során jogtanácsadással szolgáljon és minden olyan esetben eljárjon, amikor az Ön személyazonossága megállapítására kerül sor. Ha a letartóztatott vagy fogvatartott személy nem nevez ki saját ügyvédet, akkor azt hivatalból rendelik ki.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Joga van ahhoz, hogy valamelyik családtagját vagy az Ön által kívánt más személyt  értesítse letartóztatása tényéről és mindenkori tartózkodási helyéről. Ha a letartóztatott személy fiatalkorú, akkor kötelező azonnal értesíteni vagy egy csaladtagját vagy egy jogos képviselőjét, valamint az államügyészséget (a spanyol alkotmánykiegészítő törvény 17. cikkelye értelmében). A külföldieknek jogukban áll, hogy a fenti körülményeket hazájuk konzulátusával közöljék.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Annak a külföldinek, aki nem érti vagy nem beszéli a spanyol nyelvet, joga van tolmács segítségét térítésmentesen igénybe venni.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Jogában áll, hogy megvizsgálja egy igazságügyi orvosszakértő vagy ennek jogos helyettese, illetve ennek hiányában azon intézet orvosa, amelyben tartózkodik, vagy az állam, illetve egyéb közhatóság alá rendelt bármely orvos.

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

A fentiekben felsorolt jogaival élve a letartóztatott kijelenti az alábbi kívánságait:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	tanuvallomást óhajt tenni
prestar declaración

	 
	ügyvédet vesz igénybe, akinek a neve:  
ser asistido por el letrado D.      

	 
	a hatóság által kirendelt ügyvédet veszi igénybe 
ser asistido por abogado de oficio

	 
	olyan tolmács segítségét kéri, aki a következő nyelven beszél:
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	kéri, hogy orvos vizsgálja meg
ser reconocido por el médico

	 
	kéri, hogy letartóztatásáról értesítsék hazája konzulátusát
que se comunique la detención al consulado

	 
	 kéri, hogy letartóztatásáról és fogvartartási helyéről értesítsék az alábbi személyt:
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
akinek lakcíme: 

con domicilio en:      
és telefonszáma: 

y teléfono:       

	
	


Kinyilváníttatás céljából fevétetett a jelen jegyőkönyv, amelyet a saját maga által történt elolvasása után a letartóztatott a nyomozó hatósági személlyel együtt aláír.
Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.


A letartóztatott aláírása
Az eljáró hatósági személyek aláírása 
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

